
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ਦੁਤੁਕ ੯ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl, Du-Tukas 9: 

ਉਨ ਕ ਸੰਗਗ ਤੂ ਕਰਤੀ ਕਲ ॥ 
With that, you are engaged in playful sport; 

ਉਨ ਕ ਸੰਗਗ ਹਮ ਤੁਮ ਸੰਗਗ ਮਲ ॥ 
with that, I am joined to you. 

ਉਨਹ ਕ ਸੰਗਗ ਤੁਮ ਸਭੁ ਕਊ ਲਰ ॥ 
With that, everyone longs for you; 

ਓਸੁ ਗਿਨਾ ਕਊ ਮੁਖੁ ਨਹੀ ਜਰ ॥੧॥ 
without it, no one would even look at your face. ||1|| 

ਤ ਿਰਾਗੀ ਕਹਾ ਸਮਾ ॥ 
Where is that detached soul now contained? 

ਗਤਸੁ ਗਿਨੁ ਤੁਹੀ ਦੁਹਰੀ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Without it, you are miserable. ||1||Pause|| 

ਉਨਹ ਕ ਸੰਗਗ ਤੂ ਗਗਿਹ ਮਗਹ ਮਾਹਗਰ ॥ 
With that, you are the woman of the house; 

ਉਨਹ ਕ ਸੰਗਗ ਤੂ ਹਈ ਹ ਜਾਹਗਰ ॥ 
with that, you are respected. 

ਉਨਹ ਕ ਸੰਗਗ ਤੂ ਰਖੀ ਗਲ ॥ 
With that, you are caressed; 

ਓਸੁ ਗਿਨਾ ਤੂੰ ਛੁਟਕੀ ਰਗਲ ॥੨॥ 
without it, you are reduced to dust. ||2|| 

ਉਨਹ ਕ ਸੰਗਗ ਤਰਾ ਮਾਨੁ ਮਹਤੁ ॥ 
With that, you have honor and respect; 

ਉਨਹ ਕ ਸੰਗਗ ਤੁਮ ਸਾਕੁ ਜਗਤੁ ॥ 
with that, you have relatives in the world. 



ਉਨਹ ਕ ਸੰਗਗ ਤਰੀ ਸਭ ਗਿਗਧ ਥਾਟੀ ॥ 
With that, you are adorned in every way; 

ਓਸੁ ਗਿਨਾ ਤੂੰ ਹਈ ਹ ਮਾਟੀ ॥੩॥ 
without it, you are reduced to dust. ||3|| 

ਓਹੁ ਿਰਾਗੀ ਮਰ ਨ ਜਾਇ ॥ 
That detached soul is neither born, nor dies. 

ਹੁਕਮ ਿਾਧਾ ਕਾਰ ਕਮਾਇ ॥ 
It acts according to the Command of the Lord's Will. 

ਜਗਿ ਗਿਛਿ ਨਾਨਕ ਥਾਗ ॥ 
O Nanak, having fashioned the body, the Lord unites the soul with it, and 
separates them again; 

ਅਨੀ ਕੁਦਰਗਤ ਜਾਣ ਆਗ ॥੪॥੩੧॥੮੨॥ 
He alone knows His All-powerful creative nature. ||4||31||82|| 

 


